
Shemitta & the Biblical Meaning of 7 

for Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Class #5  The connection between ‘seven’ & Brit Milah  

 

INTRO- 

 Last week,  we uncovered a very logical connection between shemitta & Har 

Sinai, for the laws of shemitta create an agricultural reality in the late summer 

months before Hakhel- that parallel the manna experience that served as national 

preparation for the covenant at Mt. Sinai. 

To appreciate the deeper meaning of this parallel, as well as an additional 

meaning of the number 7- this week we trace the concept of ‘covenant’ as it begins in 

Sefer Breishit, with a focus on God’s Name ELOKIM- to show how it serves as the 

foil to appreciate the purpose of brit Sinai, and hence Matan Torah. 

 

I. Review Parshat B’har, noting why Vayikra chapters 25-26 =unit 

 Note content and concluding verses of Vayikra chapter 26: 

הֵבֵאתִי  -אַף  א קֶרִי, וְּ ם בְּ אֲנִי, אֵלֵךְ עִמָּ
בֵיהֶם; אוֹ אֶרֶץ אֹיְּ ם, בְּ ם -אֹתָּ בָּ בָּ נַע, לְּ ז יִכָּ אָּ

צוּ אֶת ז, יִרְּ אָּ רֵל, וְּ ם. -הֶעָּ  עֲוֹנָּ

41 I also will walk contrary unto them, 
and bring them into the land of their 
enemies; if then perchance their 
uncircumcised heart be humbled, and 
they then be paid the punishment of 
their iniquity; 

תִי, אֶת  מב כַרְּ זָּ אַף אֶת-וְּ רִיתִי יַעֲקוֹב; וְּ -בְּ
רִיתִ  אַף אֶתבְּ ק וְּ חָּ ם, -י יִצְּ הָּ רָּ רִיתִי אַבְּ בְּ
כֹר כֹר. --אֶזְּ רֶץ אֶזְּ אָּ הָּ  וְּ

42 then will I remember My covenant 
with Jacob, and also My covenant 
with Isaac, and also My covenant with 
Abraham will I remember; and I will 
remember the land. 

זֵ   מג רֶץ תֵעָּ אָּ הָּ תִרֶץ אֶתוְּ -ב מֵהֶם וְּ
צוּ אֶת הֵם, יִרְּ ה מֵהֶם, וְּ שַמָּ הְּ , בָּ תֹתֶיהָּ -שַבְּ

יַעַן ם; יַעַן וּבְּ אֶת--עֲוֹנָּ סוּ, וְּ אָּ טַי מָּ פָּ מִשְּ -בְּ
ם. שָּ ה נַפְּ עֲלָּ  חֻקֹתַי גָּ

43 For the land shall lie forsaken without 
them, and shall be paid her sabbaths, 
while she lieth desolate without them; and 
they shall be paid the punishment of their 
iniquity; because, even because they 
rejected Mine ordinances, and their soul 
abhorred My statutes. 

אַף  מד אֶרֶץ  -גַם-וְּ ם בְּ יוֹתָּ זאֹת בִהְּ
בֵיהֶם, לאֹ לאֹ-אֹיְּ תִים וְּ אַסְּ תִים-מְּ עַלְּ  גְּ

ם כַלֹּתָּ ם: --לְּ רִיתִי, אִתָּ פֵר בְּ הָּ כִי אֲנִי    לְּ
ה, אֱלֹהֵיהֶם. הוָּ  יְּ

44 And yet for all that, when they are 
in the land of their enemies, I will not 
reject them, neither will I abhor them, 
to destroy them utterly, and to break 
My covenant with them; for I am the 
LORD their God. 

ים  מה אשֹׁנִּ ית רִּ י לָהֶם, בְרִּ אֲשֶר    :וְזָכַרְתִּ
עֵינֵי הַגוֹיִם-הוֹצֵאתִי רַיִם לְּ ם מֵאֶרֶץ מִצְּ   אֹתָּ

ים הְיוֹת לָהֶם לֵאלֹהִּ ה.--לִּ הוָּ  אֲנִי יְּ

45 But I will for their sakes remember 
the covenant of their ancestors, whom 
I brought forth out of the land of 
Egypt in the sight of the nations, that I 
might be their God: I am the LORD. 

הַתוֹרֹת,    מו טִים, וְּ פָּ הַמִשְּ אֵלֶה הַחֻקִים וְּ

ה הוָּ תַן יְּ , בֵינוֹ וּבֵין בְנֵי אֲשֶר נָּ
שְרָאֵל הַר סִינַי,--יִּ יַד בְּ     מֹשֶה.-בְּ

46 These are the statutes and 
ordinances and laws, which the LORD 
made between Him and the children of 
Israel in mount Sinai by the hand of 
Moses 



II. The key phrases of ‘covenant’ / tracing concept of “brit” 

 A– Creation in SEVEN days, its connection to shem ELOKIM 

  Let’s trace when ELOKIM speaks again 

      Explain how chapter 5 continues chapter 1 (toladot)   

 B. Highlight the two reasons for the Flood 

  Then focus on reason b’shem Elokim / 6:9-22 

  Note first mention of brit at the conclusion! 

 C. Elokim speaking AFTER the Flood  9:1-17 

  What is the purpose of ‘brit Keshet”? 

 D. next time Elokim speaks is brit Milah 

 

Let’s note the obvious parallels between brit Keshet and brit Milah: 

Rainbow covenant Breishit 9:8-17  Brit Milah  - Breishit chapter 17 

ם פְרוּ וּרְבוּ ז  ץ וּרְבוּ וְאַתֶּ רְצוּ בָאָרֶּ    בָהּ.-שִׁ

 }ס{ 

ר  ח  ֹּאמֶּ י וַי לאֱלֹהִׁ ל -ם אֶּ תוֹ  -נֹּחַ וְאֶּ בָנָיו אִׁ

   .לֵאמֹּר 

ת  ט ים אֶּ י מֵקִׁ נְנִׁ י הִׁ ם -וַאֲנִׁ תְכֶּ י אִׁ יתִׁ כֹּל   …בְרִׁ מִׁ

ץיֹּצְאֵי הַתֵבָה     .לְכֹּל חַיַת הָאָרֶּ

ת א י  י אֶּ מֹּתִׁ ֹּא -וַהֲקִׁ ם וְל תְכֶּ י אִׁ יתִׁ -בְרִׁ

כָרֵת כָל  מֵי הַמַבוּל -יִׁ ֹּא  בָשָר עוֹד מִׁ -וְל

ץ ה עוֹד מַבוּל לְשַחֵת הָאָרֶּ הְיֶּ    .יִׁ

ר   בי  ֹּאמֶּ ֹּאת אוֹת וַי ים ז ית -אֱלֹהִׁ   הַבְרִׁ

ר  י נֹּתֵן  -אֲשֶּ ם אֲנִׁ י וּבֵינֵיכֶּ וּבֵין    בֵינִׁ

ש -כָל  פֶּ ם לְדֹּרֹּת  נֶּ תְכֶּ ר אִׁ  חַיָה אֲשֶּ

ת  ג י .  עוֹלָם  עָנָן  -אֶּ י בֶּ י נָתַתִׁ קַשְתִׁ

ית וְהָיְתָה   י וּבֵין    לְאוֹת בְרִׁ בֵינִׁ

ץ  י עָנָן עַל די .  הָאָרֶּ ץ  -וְהָיָה בְעַנְנִׁ הָאָרֶּ

עָנָן ת בֶּ שֶּ רְאֲתָה הַקֶּ  …וְנִׁ

ל  … א  ר אֵלָיו  -וַיֵרָא יְהוָה אֶּ ֹּאמֶּ אַבְרָם וַי

י תְהַלֵךְ לְפָנַי  אֵל -אֲנִׁ ים שַדַי הִׁ הְיֵה תָמִׁ  וֶּ

תְנָה  ב.   ה  וְאֶּ ךָ וְאַרְבֶּ י וּבֵינֶּ י בֵינִׁ יתִׁ בְרִׁ

מְאֹּד מְאֹּד אוֹתְךָ  פֹּל אַבְרָם עַל  ג.  בִׁ פָנָיו  -וַיִׁ

תוֹ   ים וַיְדַבֵר אִׁ נֵה   ד .  לֵאמֹּר   אֱלֹהִׁ י הִׁ אֲנִׁ

תָךְ י אִׁ יתִׁ ֹּא ה…  בְרִׁ ת-וְל קָרֵא עוֹד אֶּ מְךָ  -יִׁ שִׁ

י אֹּתְךָ  ו… אַבְרָם  פְרֵתִׁ מְאֹּד מְאֹּד  וְהִׁ  …בִׁ

ת ז י אֶּ מֹּתִׁ ךָ  -וַהֲקִׁ י וּבֵינֶּ י בֵינִׁ יתִׁ בְרִׁ

ית   בְרִׁ יךָ לְדֹּרֹּתָם לִׁ וּבֵין זַרְעֲךָ אַחֲרֶּ

ים וּלְזַרְעֲךָ    עוֹלָם הְיוֹת לְךָ לֵאלֹהִׁ לִׁ

יךָ ץ   ח.  אַחֲרֶּ רֶּ יךָ אֵת אֶּ י לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶּ וְנָתַתִׁ

יךָ אֵת כָל ץ כְנַעַן לַאֲחֻזַת עוֹלָם וְהָיִׁ -מְגֻרֶּ רֶּ ם  אֶּ י לָהֶּ יתִׁ

ים ל ט .  לֵאלֹהִׁ ים אֶּ ר אֱלֹהִׁ ֹּאמֶּ ת-וַי י  -אַבְרָהָם וְאַתָה אֶּ יתִׁ בְרִׁ

יךָ לְדֹּרֹּתָם שְמֹּר אַתָה וְזַרְעֲךָ אַחֲרֶּ י   י.  תִׁ יתִׁ ֹּאת בְרִׁ ז

ר  םאֲשֶּ י וּבֵינֵיכֶּ שְמְרוּ בֵינִׁ וּבֵין זַרְעֲךָ  תִׁ

יךָ ם כָל  אַחֲרֶּ מוֹל לָכֶּ ם   א י .  זָכָר-הִׁ וּנְמַלְתֶּ

ם וְהָיָה לְאוֹת   אֵת בְשַר עָרְלַתְכֶּ

ם  י וּבֵינֵיכֶּ ית בֵינִׁ  .  …בְרִׁ



III. Brit Sinai / with similar phrases in Parshat Bchukotei : 

 ; וְהִפְרֵיתִי אֶתְכֶם, וְהִרְבֵיתִי אֶתְכֶם --אֲלֵיכֶם   וּפָנִיתִי   ט   

    . בְרִיתִי, אִתְכֶם -וַהֲקִימֹתִי אֶת   

 תִגְעַל נַפְשִי, אֶתְכֶם. -וְנָתַתִי מִשְכָנִי, בְתוֹכְכֶם; וְלאֹ  יא

 ;  וְהָיִיתִי לָכֶם, לֵאלֹהִים ,  וְהִתְהַלַכְתִי, בְתוֹכְכֶם  יב   

 י לְעָם. לִ -וְאַתֶם, תִהְיוּ 

 

So where is the “sign” – ot brit for Har Sinai? 
Note commandment to keep Shabbat [after the Mishkan] 

 שמות פרק לא 

ה, אֶל  יב הוָּ  And the LORD spoke unto 12 מֹשֶה לֵאמֹר. -וַיאֹמֶר יְּ
Moses, saying: 

ה דַבֵר אֶל  יג אַתָּ אֵל, לֵאמֹר-וְּ רָּ נֵי יִשְּ , אַךְ  בְּ
שְמֹׁרוּ-אֶת וא   : שַבְתֹׁתַי, תִּ י אוֹת הִּ כִּ

י וּבֵינֵיכֶם, לְדֹׁרֹׁתֵיכֶם , לָדַעַת--בֵינִּ
קַדִשְּ  ה מְּ הוָּ  כֶם.כִי אֲנִי יְּ

13 'Speak thou also unto the children 
of Israel, saying: Verily ye shall 
keep My sabbaths, for it is a sign 
between Me and you throughout 
your generations, that ye may know 
that I am the LORD who sanctify 
you. 

תֶם, אֶת  יד מַרְּ ת, כִי קֹדֶש הִוא,  -וּשְּ הַשַבָּ
ת , מוֹת יוּמָּ לֶיהָּ חַלְּ כֶם; מְּ ל--לָּ עֹשֶה -כִי כָּ הָּ

ה הַנֶפֶש הַהִוא מִקֶרֶב   תָּ רְּ נִכְּ ה, וְּ אכָּ לָּ הּ מְּ בָּ
 .  עַמֶיהָּ

14 Ye shall keep the sabbath 
therefore, for it is holy unto you; 
every one that profaneth it shall 
surely be put to death; for whosoever 
doeth any work therein, that soul 
shall be cut off from among his 
people. 

ים, יֵעָשֶה מְלָאכָה, וּבַיּוֹ  טו ם שֵשֶת יָמִּ
י שַבַת שַבָתוֹן קֹׁדֶש, לַיהוָה  יעִּ להַשְבִּ -; כָּ

ת.  ת, מוֹת יוּמָּ יוֹם הַשַבָּ ה בְּ אכָּ לָּ עֹשֶה מְּ  הָּ

15 Six days shall work be done; but 
on the seventh day is a sabbath of 
solemn rest, holy to the LORD; 
whosoever doeth any work in the 
sabbath day, he shall surely be put to 
death. 

נֵי  טז רוּ בְּ מְּ שָּ אֵל, אֶת-וְּ רָּ ת, -יִשְּ הַשַבָּ
ם, -לַעֲשוֹת אֶת דֹרֹתָּ ת לְּ ית עוֹלָםהַשַבָּ  . בְרִּ

16 Wherefore the children of Israel 
shall keep the sabbath, to observe the 
sabbath throughout their generations, 
for a perpetual covenant. 

אֵל  יז רָּ נֵי יִשְּ וא, --בֵינִי, וּבֵין בְּ אוֹת הִּ
ה אֶת-כִי  לְעֹׁלָם: הוָּ ה יְּ שָּ -שֵשֶת יָּמִים, עָּ

אֶת מַיִם וְּ בַת  -הַשָּ בִיעִי, שָּ רֶץ, וּבַיוֹם הַשְּ אָּ הָּ
פַש.  }ס{   וַיִנָּ

17 It is a sign between Me and the 
children of Israel for ever; for in six 
days the LORD made heaven and 
earth, and on the seventh day He 
ceased from work and rested. 



IV. Note how the theme returns in Shmot 6:2-9  

 Redemption in relation to covenant 

  [in contrast to redemption due to hardship] 

 : אֲנִי יְהוָֹה :משֶה וַיאֹמֶר אֵלָיו-אֶל  וַיְדַבֵר אֱלֹהִים ב

נוֹדַעְתִי  וּשְמִי יְהוָֹה לאֹ -בְאֵל שַדָי   יַעֲקבֹ-יִצְחָק וְאֶל -אַבְרָהָם אֶל-וָאֵרָא אֶל  ג

אֶרֶץ כְנָעַן אֵת אֶרֶץ  -לָתֵת לָהֶם אֶת אִתָם  בְרִיתִי -אֶתוְגַם הֲקִמֹתִי  ד:  לָהֶם

  נַאֲקַת בְנֵי יִשְרָאֵל -וְגַם אֲנִי שָמַעְתִי אֶת ה  :בָהּ גָרוּ-מְגֻרֵיהֶם אֲשֶר

 : בְרִיתִי -וָאֶזְכרֹ אֶתאֲשֶר מִצְרַיִם מַעֲבִדִים אֹתָם 

 אֲנִי יְהוָֹה   יִשְרָאֵל -אֱמֹר לִבְנֵי לָכֵן  ו

 מִתַחַת סִבְלֹת מִצְרַיִם אֶתְכֶם  וְהוֹצֵאתִי •

   מֵעֲבדָֹתָם אֶתְכֶם הִצַלְתִיוְ  •

 : בִזְרוֹעַ נְטוּיָה וּבִשְפָטִים גְדלִֹים אֶתְכֶם גָאַלְתִיוְ  •

 :וִידַעְתֶם כִי  וְהָיִיתִי לָכֶם לֵאלֹהִיםאֶתְכֶם לִי לְעָם  וְלָקַחְתִי •

 : אֲנִי יְהוָֹה אֱלֹהֵיכֶם הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם מִתַחַת סִבְלוֹת מִצְרָיִם •

לָתֵת אֹתָהּ  יָדִי -שָאתִי אֶתאֲשֶר נָ  :הָאָרֶץ-אֶל וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם  •

 לָכֶם מוֹרָשָה וְנָתַתִי אֹתָהּ   וּלְיַעֲקבֹלְאַבְרָהָם לְיִצְחָק 

י יְהוָֹה   אֲנִׁ

 

Return to study of Vayikra chapters 25-26 / Note 25:38 
 How it may reflect theme of the Flood 

  & why number 7 in the curses… 

ה אֱלֹהֵיכֶם   חל… הוָּ  אֲנִי יְּ
כֶם אֶת -אֲשֶר תֵת לָּ יִם לָּ רָּ כֶם מֵאֶרֶץ מִצְּ אֶרֶץ  -הוֹצֵאתִי אֶתְּ
ים  --- כְנַעַן  הְיוֹת לָכֶם לֵאלֹהִּ  .לִּ



V. Discuss the meaning of the parallel 

 In light of the opening reason for the Flood 

דֹת נֹחַ   ט ים  נֹחַ --אֵלֶה, תוֹלְּ יק תָמִּ יש צַדִּ אִּ
תְהַלֶךְ-אֶת  ו:הָיָה, בְדֹׁרֹׁתָי ים, הִּ  .נֹׁחַ -הָאֱלֹהִּ

9 These are the generations of Noah. 
Noah was in his generations a man 
righteous and whole-hearted; Noah 
walked with God. 

נִים  י ה בָּ לֹשָּ ם  -שֵם, אֶת-אֶת--וַיוֹלֶד נֹחַ, שְּ חָּ
אֶת פֶת. -וְּ  יָּ

10 And Noah begot three sons, Shem, 
Ham, and Japheth. 

מָלֵא    יא ים; וַתִּ פְנֵי הָאֱלֹהִּ שָחֵת הָאָרֶץ, לִּ וַתִּ
 הָאָרֶץ, חָמָס. 

11 And the earth was corrupt before 
God, and the earth was filled with 
violence. 

א אֱלֹהִים אֶת  יב רֶץ-וַיַרְּ אָּ ההָּ תָּ חָּ הִנֵה נִשְּ    :, וְּ
ל-כִי חִית כָּ ר אֶת-הִשְּ שָּ כוֹ, עַל-בָּ רֶץ-דַרְּ אָּ    .הָּ

 }ס{

12 And God saw the earth, and, 
behold, it was corrupt; for all flesh had 
corrupted their way upon the 
earth. {S} 

ל  יג נֹחַ, קֵץ כָּ א  -וַיאֹמֶר אֱלֹהִים לְּ ר בָּ שָּ בָּ
נַי פָּ נֵיהֶם; -כִי--לְּ ס, מִפְּ מָּ רֶץ חָּ אָּ ה הָּ אָּ לְּ מָּ

ם, אֶת חִיתָּ נִי מַשְּ הִנְּ רֶץ-וְּ אָּ  . הָּ

13 And God said unto Noah: 'The end 
of all flesh is come before Me; for the 
earth is filled with violence through 
them; and, behold, I will destroy them 
with the earth. 

ךָ תֵבַת עֲצֵי  יד גֹפֶר, קִנִים תַעֲשֶה -עֲשֵה לְּ
הּ מִבַיִת וּמִחוּץ, -אֶת תָּ אֹתָּ פַרְּ כָּ ה; וְּ הַתֵבָּ

 בַכֹפֶר.

14 Make thee an ark of gopher wood; 
with rooms shalt thou make the ark, 
and shalt pitch it within and without 
with pitch. 

נִי מֵבִיא    יז -הַמַבוּל מַיִם עַל-אֶתוַאֲנִי, הִנְּ
ל שַחֵת כָּ רֶץ, לְּ אָּ ר אֲשֶר-הָּ שָּ בוֹ רוּחַ חַיִים,  -בָּ
יִם:  מָּ ע.-כֹל אֲשֶר  מִתַחַת הַשָּ וָּ רֶץ, יִגְּ אָּ  בָּ

17 And I, behold, I do bring the flood 
of waters upon the earth, to destroy all 
flesh, wherein is the breath of life, 
from under heaven; every thing that is 
in the earth shall perish. 

ךְ; -וַהֲקִמֹתִי אֶת  יח רִיתִי, אִתָּ , אֶל בְּ אתָּ -וּבָּ
ה שֵי--הַתֵבָּ ךָ וּנְּ תְּ אִשְּ נֶיךָ וְּ ה, וּבָּ נֶיךָ  -אַתָּ בָּ
ךְ.   אִתָּ

18 But I will establish My covenant 
with thee; and thou shalt come into the 
ark, thou, and thy sons, and thy wife, 
and thy sons' wives with thee. 

ל  יט ל-וּמִכָּ חַי מִכָּ בִיא  -הָּ נַיִם מִכֹל, תָּ ר שְּ שָּ בָּ
ה-אֶל ךְ:--הַתֵבָּ הַחֲיֹת אִתָּ ה,   לְּ קֵבָּ ר וּנְּ כָּ זָּ

יוּ.   יִהְּ

19 And of every living thing of all 
flesh, two of every sort shalt thou 
bring into the ark, to keep them alive 
with thee; they shall be male and 
female. 

מִינֵהוּ, וּמִן   כ עוֹף לְּ הּ, מִכֹל -מֵהָּ מִינָּ ה לְּ הֵמָּ הַבְּ
מִינֵהוּ ה, לְּ מָּ אֲדָּ נַיִם מִכֹל יָּבֹאוּ אֵלֶיךָ,  --רֶמֶש הָּ שְּ

הַחֲיוֹ  ת.לְּ

20 Of the fowl after their kind, and 
of the cattle after their kind, of 
every creeping thing of the ground 
after its kind, two of every sort shall 
come unto thee, to keep them alive. 

ה קַח   כא אַתָּ ל-וְּ ךָ, מִכָּ כֵל, -לְּ ל אֲשֶר יֵאָּ מַאֲכָּ
, אֵ  תָּ סַפְּ אָּ ה.וְּ לָּ כְּ אָּ הֶם, לְּ לָּ ךָ וְּ יָּה לְּ הָּ  לֶיךָ; וְּ

21 And take thou unto thee of all 
food that is eaten, and gather it to 
thee; and it shall be for food for 
thee, and for them.' 

ה אֹתוֹ,    וַיַעַש, נֹחַ:  כב  כֹל אֲשֶר צִוָּּ יםכְּ ה.--אֱלֹהִּ שָּ  Thus did Noah; according to all 22 כֵן עָּ
that God commanded him, so did he 



 


